CcuTt

FOLD

CcuT

CcuTt

CcuT

Kanlux
MATMAMTH — A-[J

RO/MD

P1
% LLLS
240V~ «»
225(())/26%?1\4 MATMAMTH 70W | MATMAMTH 150
P3 P4 Ps P6 g
D
o CE H «
Rx-75 )\ METALHALIDE
P7,P8
P11 P12
1,0m

www.kanlux.com

[GB ]

INTENDED USE / APPLICATION

Product for display lighting and general use.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be
performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Terminals need to be placed in
a way that will disable their contact with the product parts that become heated.
Mounting diagram: see pictures. Product has a protective contact/terminal . Failure to
connect the protective lead may lead to electric shock. Check for proper mechanical
fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be
connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by
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aw.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product can be used either indoors or outdoors. Product equipped with supply-ignition
system feeding metal halide lamp.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Elements of the product
become heated to a high temperature. Place all the leads and elements mating with the
fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated.
The light source becomes heated to a high temperature.

Replacement of light source to be performed after the product cools down: see pictures.
Light sources with parameters provided in the manual must be used in the product.
Metal halide lamps need to be operating a few minutes before they reach a full luminous
flux. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must be
done when the product has cooled down. It's forbidden to use the product with
damaged protective cover. Product must not be used in unfavourable conditions, e.g.
dust, water, moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes,

etc.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum power.

P3: Base / holder.

P4: Metal halide lamp.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface
made of materials which are normally flammable.

P7: Dust-proof product.

P8: Protection against water jets provided.

P9: Class I. A product in which protection against electric shock is provided not only by
means of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra
protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to
be connected.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from
the spots and objects that it's illuminating.

P11: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P12: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same
way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the
natural environment and health, and require a special form of recycling / neutralising.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods.
Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area.
In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied.
Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical
injury and other material and non-material damage. For more information about Kanlux
products visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow
these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt zur Ausstellungsbeleuchtung und allgemeinen Verwendung.

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die
Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren.
Besondere Vorsicht ist zu wahren. Die Anschlussleitungen mussen so gefiihrt werden,
dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.
Montageschema: s. Zeichnungen. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine
Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag
fiihren. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméBe mechanische Befestigung
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und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz
angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich. Das Produkt ist mit einer
Zundanlage der Metall-Halogenlampe ausgestattet.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern.

Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir
ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Teile des Produkts erwarmen sich stark. Alle Leitungen
und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu keinem
Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt Die Leuchtquelle
erwarmt sich stark. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts
durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt mussen Leuchtquellen verwendet werden, die
den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Metallhalogenleuchten
brauchen einigen Minuten, um einen vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Regulierung
der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem
Abkiihlen des Produkts erfolgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit
zerbrochener Schutzscheibe ist unzuldssig. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt
werden, an dem unglnstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub,
Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphare, Dunste oder chemische
Ausdiinstungen u.d.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN

MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung.

P3: Lampensockel / Leuchte.

P4: Metall-Halogenleuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal brennbarem
Material installiert und verwendet werden kann.

P7: Staubdichtes Produkt.

P8: Geschiitzt gegen Strahlwasser.

P9:  Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der
Grundisolierung auch zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusétzlichen
Schuélzkréases dienen, an den man die Schutzleitung der stationaren Versorgungsanlage
anschlieBt

P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P11: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe)
miissen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

fA\IJIfSauberkei( und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsab-
lle.

P12: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerdte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte dirfen
nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine
Geldstrafe. Diese Produkte kénnen schadlich fur die Umwelt und die menschliche
Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewin-
nung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Informationen  zu
Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behérden oder die Verkdufer dieser
Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkéufer zuriickgegeben werden,
wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien
betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen
des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Héndler unseres Produkts im

jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden,
Verbrennungen, Stromschlégen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schéaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke
Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit a I'éclairage des vitrines et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode
d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats
d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester trés prudent. Cordons de connection doivent étre conduits et
disposés d’une maniére a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui
se réchauffent. Schéma de l'installation: voir les images. Produit posséde contact /borne
de protection. Manque de raccordement du cable de protection entraine le risque de
commotion électrique. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre branché au
réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la

loi.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a I'intérieur et/ou a I'extérieur des locaux. Produit équipé du systeme
d’allumage-alimentant la lampe aux halogénures métalliques.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits
nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'accés libre de I'air. Eléments du
produit se chauffent jusqua la température élévée. Tous les cébles et éléments
fonctionnant avec le luminaire sont & mettre en place de facon a ne pas permettre qu'ils
touchent les éléments du systéme d'éclairage se chauffant. Source de produit se chauffe
jusqu’a la température élévée. Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint le
produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux
caractéristiques indiquées dans le mode d’emploi. Lampes aux halogénures métalliques
exigent quelques minutes de fonctionnement pour atteindre le plein flux luminaire.
Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de lumiérepeut étre
éffectué apres le refroidissement du produit. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre
ou avec le vitre de protection endommagé. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit
aux conditions défavorables par exemple: poussiére, eau, humidité, vibrations,
atmosphére explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale.

P3: Coulot/ douille.

P4: Lampe a halogénure métallique.

P5: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).

P6: Symbole signifie la possibilité de l'installation et de I'utilisation du produit dans/sur
le sous-sol en materiel normalement combustible.

P7: Produit étanche a la poussiere.

P8: Protection contre les flots d'eau.

P9: 1ére classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée,
outre l'isolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit
de protection suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante
de l'installation d'alimentation.

P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa
source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P11: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement.

La segrégation des déchets d'emballage est recommandée

P12: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques
et électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits peuvent
étre nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes
spéciales de la transformation / de la récupération / du recyclage et de la neutralisation.
Informations sur les points de ramassage / réception sont données par les autorités
locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au
vendeur en cas de |'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau
matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union
Europeenne En cas d’autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays
concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le
territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple
aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux Iésions physiques et aux
autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. n"encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d’emploi.
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DESTINACION / USO

Lamparas de iluminacién para escaparates y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada.

Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion desconectada.

Hay que tener maximo cuidado. Los cables de conexién deben ser guiadas de tal manera
que impidan su contacto con las partes del producto que se estan calentando. Esquema
deinstalacion: véase los dibujos. El producto posee el contacto / borne de proteccion. La
falta de la conexion del conductor de proteccion puede provocar el choque eléctrico.
Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecanica y conexiéon
eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion que
cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. El producto posee un sistema de
encendido y de alimentacién para lampara metal-hal6gena.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
enfriarse el producto. Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto.

Asegurar el acceso libre de aire. Los elementos del producto se calientan a una
temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estan en contacto con el
portaldmparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en contacto con las
partes del sistema de alumbrado que se calientan. La fuente de luz se calienta a una
temperatura muy alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los
dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los pardmetros indicados en este manual de
instrucciones. Las lamparas de metal halégeno requieren algunos minutos de trabajo
para alcanzar plena luz. Ajustar la direccion de la luz y/o cambiar la bombilla después del
enfiriamiento de la ldampara. Es inadmisible usar el producto sin o con una pantalla de
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cristal cascada. No usar el producto en los lugares en los cuales hay condiciones
ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones,
atmosfera explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tension nominal, frecuencia.

P2: Potencia maxima.

P3: Tmango / portaldmparas.

P4: Lampara metal halégeno.

PSi Eélproducto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE)
aplicables.

P6: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una superficie
del material que se quema normalmente.

P7: Producto hermético al polvo.

P8: Proteccion contra los chorros de agua.

P9: Clase I. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen,
aparte del aislamento basico, los medios de protecciéon adicionales, tales como un
circuito adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacién permanente de alimentacion.

P10: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P11: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién
cascado o dafado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida lalimpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacién de deshechos que
quedan de empaquetamiento.

P12: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico
y electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura
comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser
dafinos para el medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de
tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion. Las autoridades locales o los
vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la informacion sobre los
establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el caso de la compra de un
producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo del mismo género,
el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas normas se
refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el caso de otros paises hay que
observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en
contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais re.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacién de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafos materiales y no
materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la
siguiente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto per l'illuminazione di esposizioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita.
E’ necessario adottare particolare cautela. E' necessario far passare i cavi di raccordo in
modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a
riscaldamento. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Il prodotto possiede un
contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione
genera il rischio di scosse elettriche. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il

ssaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto pud essere
collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici
definiti dalla legislazione.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto é dotato di un
sistema di accensione-alimentazione della lampada ad alogenuri metallici.
RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento
del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. |
componenti del prodotto si riscaldano fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i
componenti coordinati con |'apparecchio devono essere collocati in modo da non
consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento.
La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. La sostituzione della fonte
luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni.
Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Le
lampade agli alogenuri metallici richiedono alcuni minuti di funzionamento per
raggiungere la piena potenza luminosa. La regolazione della direzione d‘illuminazione
e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il
raffreddamento del prodotto. Non & ammesso l'uso del prodotto privo del vetro di
protezione o con vetro di protezione rotto. Non utilizzare il prodotto in luoghi con
avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas
esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale, frequenza.
P2: Potenza massima.
P3: Base / alloggiamento.
P4: Lampada agli alogenuri metallici.
P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P6: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base di
materiale normalmente infiammabile.
P7: Prodotto stagno alla polvere.
P8: Protezione contro I acqua corrente.
P9: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con
l'isolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione
supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto
elettrico fisso.
P10: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (la
sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P11: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con
un vetro di protezione.
PROTEZIONE AMBIENTALE
grenditli cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degliimballaggi

a smaltire.
P12:  Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di
ammenda, non possono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti.
Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono
particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione. Informazioni
sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali
attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al flVEndItOI’e, in caso di
acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso
genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel
caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione.
Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
ww.kanlux.com

x S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti

dall’i |nosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet til udstillingsbelysning og til almindeligt brug.
MONTAGE
Der tages forbehold for tekniske andringer. Laes venligst vejledning for De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid strammen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal
udferes med seerlig forsigtighed. Tilslutningskabler skal fores og leegges p& den made, at
de ikke direkt skal berores af produktets dele, der bliver varme. Montageskema: se
figurerne. Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om beskyttelsesledning er
tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk sted. For produktet benyttes forste gang
kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt.
rroduk‘et kan tilsluttes til et forsyningsnet, der opfylder energikvalitetsstandarder ifelge
oven.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. Produktet er forsynet med en
teendings- og forsyningssystem for metahalogenlampe.
DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse
pébegyndes. Renger udelukkende med en tor blad klud. Ingen kemiske rengeringsmidle
kan anvendes. Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktets
komponenter bliver varme. Alle ledninger og komponenter ved produktet ber placeres
pé en sadan made, at de ikke ma veere i direkt kontakt med disse belysningssystems dele,
der bliver varme. Lyskilde bliver varm.  Udskiftning af lyskilden bor foretages efter
produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og
som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage. Det tager et par minutter for
en metahalogenlampe far en fuldstaendig lysstrem. Regulering af lysretningen og/eller
udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt. Produktet ma ikke
anvendes uden sikkerhedsglas eller nar den er skadet. Produktet bor ikke anvendes
under ugunstige betingelser som f. eks. smv vand, fugtighed, vibrationer, eksplosiv
atmosfaere, dampe eller kemiske dampe o:
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER 0G BETEGNELSER
P1: Nominel spaending, frekvens.
P2: Maksimal kraft.
P3: Bundstykke / indbygning.
P4: LMetahalogen lampe.
P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
P6: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et almindeligt
braendbart underlag.
P7: Produktet er stovtaet.
P8: Beskyttelse mod kraftigt vandsprajt.
P9: | klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse
mod elektrisk sted, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere
beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.
P10:  Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
|ndb|nd|ng (dens lyskilde) og belyste genstande.

P11:  Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skeerme eller
beskyttelsesglas.
MILJ@BESKYTTELSE
Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
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P12: Symbolet angiver, at det er ngdvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk
udstyr selektivt. Produkter med dette symbol mé ikke behandles som husholdningsaf-
fald. Sadanne produkter kan veere milijg- og sundhedsskadelige, derfor bor de
segregeres, bortskaffes og genvindes pa en saerlig made. Oplysninger om dit lokale
indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets forhandler.
Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere flere produkter,
end man har kebt hos forhandleren. Naervaerende regler gzelder for EU-lande. | tilfeelde
af andre lande ber man overholde de regle, der gaelder i dette land. Vi anbefaler at
kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk sted, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes p& www.kanlux.com

Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor tetnonstellings verlichting en algemeen gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie.
Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd
worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het product.
Montagebeeld: kijk afbeelding. Product heeft beschermings raakpunt. Geen aansluiting
van beschermingskabel dreigt met verlamming door de stroom. Voor eerste gebruik
moet men mechanische montage en elektrische aansluiting controleren. Het product
kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits
regels bepaald door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebrulken |n binnen en/of buiteruimen. Product is uitgevoerd met net voor
metaalhalogene lam

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische
schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product
elementen verwarmen zich tot hoche temperaturen. Alle leidingen en elementen
samenwerkende met montuur moeten zo aangezet worden, dat ze niet in aanraking
komen met warmwordende elementen van belichtings systeem. Lichtbron verwarmt
zich tot hoche temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk
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puhdistusaineita. Al4 peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit

kuumentuvat huomattavasti. Kaikki valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on

asetettava niin, etteivat ne joudu kosketuksiin valaistusjarjestelman kuumentuvien osien

kanssa. Valonlahde kuumentuu huomattavasti. Valonlahteen vaihtoa on suoritettava

tuotteen jaahdyttyd: katso kuvat. Tuotteessa on Kaytettavd tdssa kdyttdohjeessa

annettujen parametrien mukaisia valonldhteita. Monimetallilamput vaativat pari

minuutin aikaa kunnes ne saavuttavat tayden valovoiman. Valonldhteen valaistussuun-

nan s&toé ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahtyessa. Ei saa kéyttdé tuotetta

sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. Tuotetta ei saa kéyttad, jos ymparistossa on
ia kielteisida ymparisto : poly, vesi, kosteus, taring, rajahdysaltis ilma,

kemikaalihoyryt tai -pakokaasut jne.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjdnnite, taajuus.

P2: Suurin teho.

P3: Kahva / kotelo.

P4: Monimetallilamppu.

P5: Tuote tayttad EU: n direktiivien vaatimuksia.

P6: Merkki tarkoittaa, ettd tuote soveltuu asennettavaksi ja kaytettavaksi normaalisti

palavalla alustalla/palavassa alustassa.

P7: Polytiivis tuote.

P8: Suojaus valuvaa vettd vastaan.

P9: IluokkaTuote, joka paitsi séhkoiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu myos

suojajohtimella ja johon on kytkettava sahkéverkon suojajohdin.

P10: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavi iden
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UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych
szkod materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki
Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania
zalecen niniejszej instrukcji.

[ ]
URCENI / POUZIT]
Vyrobek ur¢eny pro osvétleni vyloh a podobnych.

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahajenim montaze se seznam s navodem. Montaz by
méla provadét opravnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napéjeni. Je
nutné dodrzet ostrazitost. Napajeci vedeni nuto vést takovym zplsobem, aby se
nedotykalo téch ¢asti vyrobku, které se nahfivaji. Schéma montéaze: viz ilustrace. Vyrobek
maé bezpecnostni svorku. Absence ochranného vedeni miize vést ke zranéni elektrickym
proudem. Pied prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické
pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek muze byt pripojen k takové napajeci siti,
ktera sé:lnu]e standardni jakostni normy podle predpisu.

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf a/nebo vné mistnosti. Vyrobek je vybaven zazehové-napéjecim

véliseen etdisyyteen.

P11: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valitto!
vaihdettav:

YMPARISTONSUOJELU

Pidd huolta ympaéristosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia
jatteitd

P12: Tamd merkinté tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava. N&in
merkittyja laitteita ei saa heit alousjétteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet
saattavat olla haitallisia ympéristélle ja terveydelle seka vaativat erityista kasittely-,
talteenotto-, kierrétys- tai havitysmenetelmaa. Paikallisviranomaiset tai samantyyppis-
ten tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan
my6s palauttaa myyjélle korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava uusi
samankaltainen tuote. Ylld mainitut sddnnot ovat voimassa Euroopan unionin alueella.
Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmdardyksid. Suositteleme ottamaan
yhteyttd aluekohtaiseen jalleenmyyjaamme.

TIEDOT / OHJEET

Taman kdyttdohjeen ~madrdyksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon,

beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met e in
bedlieningsboekje paramerten. Metaalhalogene lampen heben paar minut nodig om
volle lichtstrom te bereiken. Regeling van licht richtingen en / of wisseling van lichtbron
moet na product afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke gebruik van product
met beschadigde beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede
omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , explosiegevaar, dampen,
chemische dampen, ezv.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingankgsstroomspannlng ,frequentie.

Max.

Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

Pﬁ Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op
normaal ontvlambaar oppervlak.

P7: Product dicht tegen stof.

P8: Bescherming tegen stroom water.

P9: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis
isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings
circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P10: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van
licht plaatsen en ojekten .

P11: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P12:  Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je
niet tot gewone afvaal goien.

Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze
hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Informaties
over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke producten.
Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van
kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product.
Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke
voorschriften gelett worden, die in dit land gelden.Neem kontakt met distributie van
onze product op dat gebied.

LET OP / BIZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.
Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet
te houden aan deze instructie.

[ SE ]

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten &r avsedd fér utstéllningsbelysning och allménna dndamal.

MONTERING

Med férbehall for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering.
Montering ska utféras av behdrig person. Alla handlingar ska utféras med spanningen
avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Placera anslutningskablarna sé att de inte kommer
i direkt kontakt med de delar av produkten som blir varma under drift. Monteringsrit-
ning: se illustrationer. Produkten ar forsedd med en jordplint. Underlatenhet att utféra
anslutning till extern skyddsjord medfor risk for elektriska stotar. Kontrollera fore forsta
anvéndning att den mekaniska infastningen och den elektriska anslutningen har utforts
pé ett korrekt satt. Produkten far kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag
angivna standarderna for elkvalitet.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten ar avsedd for inom- eller utomhusanvéandning. Produkten &r forsedd med
tand- och matningssystem for metallhalogenlampa.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For rengéring
anvéand endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengoringsmedel. Tack inte
over produkten. Sakerstéll god luftcirkulation. Delar av produkten nar hég temperatur
under drift. Alla ledningar och delar som fungerar tillsammans med armaturen bor
placeras sa, att de inte kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som blir
varma under drift. Ljuskéllan nar hég temperatur under drift. Utfor byte av ljuskalla efter
att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvand ljuskalla med parameter som anges i
bruksanvisningen. Metallhalogenlampor behéver lédngre drifttid for att uppna fullt
ljusfléde. Vénta tills produkten svalnar innan du justerar belysningsriktningen och/eller
byter ljuskallan. Det &r inte tilldtet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket
skyddsglas. Anvand inte produkten dar det rader ogynsamma forhéllanden sasom
smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska &ngor eller dunster

FéRKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
1: Mérkspanning, frekvens.
Maxeffekt.

P3: Skaft / sockel.
P4: Metallhalogenlampa.
P5: Produkten Gverensstimmer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

P6: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvindas i/pa underlag av
normalt brannbart material.

P7: Dammtatt.
P8: Skydd mot vattenstralar.
P9:  Klass I. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom

grundldggande isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till

vilken en extern skyddsjord ska anslutas.

P10: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor

och foremal som ska belysas.

P11: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljén. Vi rekommenderar kallsortering av férpackningsavfall.

P12: Detta mérke visar nédvandigheten av separat insamling av férbrukade elektriska

och elektroniska produkter. Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i

vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga for

miljon och ménniskors hélsa, de kraver sarskilda former av behandling / atervinning /

ateranvandning / bortskaffning. For information om insamlingsplatserna vand dig till

lokala myndigheter eller aterférsdljare av sddana enheter. Koper man en ny produkt, kan

forbrukade enheter ocksd lamnas hos &terforsiljaren med férbehéllet att antalet

produkter man vill Iimna inte Gverskrider antalet képta enheter av samma slag. Dessa

regler géller inom Europeiska Unionens omrade. For andra ldnder géller juridiska

bestéammelser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar

aterforséljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att flja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
rand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och

icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux markesvaror finns pa:

www.kanlux.com

Kanlux S.A. bar inget ansvar fér konsekvenser av underlatenhet att félja rekommenda-

tionerna i denna bruksanvisning.

«

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu esillepano- ja yleistarkoituksiin.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitéisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Liitantdjohtoja on asennettava niin, ettd estetaan niiden
koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin. Asennuskaava: katso kuvat. Tuote on
varustettu suojakontaktilla/-liittimelld. Suojajohtimen kytkennan puuttuessa syntyy
sahkoiskuvaara. Ennen kdyttoonottoa varmista, ettd kiinnitys ja sahkdliitanta on
suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettava ainoastaan sellaiseen sahkoverkkoon, joka
tayttad laissa maarattyja séhkostandardeja.

OMINAISUUDET
Tuote on tarkoitettu sisd-ja/tai ulkokdytt
sytytys-ja syottojar)estelmalla
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jadhdyttyd. Puhdista
tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia

5n. Tuote on varustettu monimetallilampun
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sahkaiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia
atietoja Kanlux-merkkisista
Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kdyttdohjeen maarayksien laiminlydnnista johtuvista
seuraamuksista.

@

ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt til utstillingsbelysning og generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber utfores av en berettiget person. Alle handlinger foretas med stremforsyn-
ing slatt av. Vaer ekstra forsiktig. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil
delene som varmer opp. Monteringsskjema: se bilder. Produktet er utstyrt med
sikkerhetsskjat/-klemme. Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan medfere
elektrisk stat. For forste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk
tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige
kvalitetskrav for energi.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innendgrs og/eller utenders. Produktet er utstyrt med et tennings-
og forsyningssystem til metallhalogenlampe.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stramforsyning slatt av og nar produktet er avkjglt. Renses kun med
delikate og torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for
friluftsirkulasjon. Produktets elementer varmer opp til hoy temperatur. Alle ledninger og
elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de ikke bergrer
belysningssystemets elementer som varmer opp. Lyskilde varmer opp til hey temperatur.
Lyskilden byttes nar produktet er avkjglt: se bilder. Produktet brukes med lyskilder med
parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogenlamper trenger et par minutter for
de produserer full lysstram. Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet
er avkjolt. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes. Produktet skal
ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stov, vann, fuktighet,
vibrasjoner, eksplosiv atmosfaere, damper eller kjemiske dunster osv.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Maksimal effekt.

P3: Sokkel/holder.

P4: Metallhalogenlampe.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en overflate av et normalt
brennbart material.

P6: Stovtett produkt.

P7: Besktyttelse mot vannstrommer.

P8: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstallasjonens
sikkerhetskabel ma koples til.

P9: Symbolet wser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objektel

P10: @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

MILJBVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.

P12: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og
elektronisk utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med
annet avfall. Slike produkter kan vaere miljs- og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / neytralisering. Informasjon om slike
samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan
ogsa leveres til selgeren nar man kjeper et nytt produkt i antall som ikke overstiger
antallet det nye kjopte utstyret av samme typen. De ovennevnte reglene angér kun Den
europeiske union. For andre land bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land.
Vi anbefaler a ta kontakt med var distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer
informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for felgene av at anbefalingene i denne bruksanvis-
ningen ikke ble fulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb do oéwietlenia wystawowego i ogélnego przeznaczenia.

MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z
instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajagca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegélng
ostrozno$¢. Przewody przytaczeniowe nalezy poprowadzi¢c w taki sposéb, aby
uniemozliwi¢ ich zetkniecie z nagrzewajgcymi sie czesciami wyrobu. Schemat montazu:
patrz ilustracje. Wyréb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia przewodu
ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym. Przed pierwszym uzyciem nalezy
upewni¢ sie, co do prawidlowego mocowania mechanicznego i podtaczenia
elektrycznego. Wyréb moze byc przytaczony do sieci zasilajacej, ktéra spetnia standardy
Jjakosciowe energii okre$lone prawem.

CECHY FUNKCJONALNE
Wyréb uzytkowac wewnatrz |/Iub na zewnatrz pomieszczen. Wyrdb wyposazony jest w
uktad zaptonowe y lam kowa.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtgczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodkéw
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic¢ swobodny dostep powietrza.

Elementy wyrobu nagrzewajg sie do wysokiej temperatury. Wszystkie przewody i
elementy wspotpracujace z oprawa nalezy umiescic tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z
nagrzewajacymi sie czesciami systemu o$wietleniowego. Zrédto $wiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wymiane Zrédta Swiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz
ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrédta $wiatta o parametrach podanych w
instrukcji. Lampy metalohalogenkowe wymagaja kilku minut pracy do osiagniecia
petnego strumienia $wietlnego. Regulacje kierunku $wiecenia i/lub wymiane Zrodta
Swiatta nalezy wykona¢ po wystygnieciu wyrobu. Niedopuszczalne jest uzytkowanie
wyrobu bez lub z peknigta szybka ochronna. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym
panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyl, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera
wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Moc maksymalna.

P3: Trzonek / oprawka.

P4: Lampa metalohalogenkowa.

P5: Wyrob spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6:  Symbol oznacza mozliwos¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podtozu z
materiatu normalnie palnego.

P7: Wyréb pytoszczelny.

P8: Ochrona przed strugami wody.

P9: Klasa I. Wyrdb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniajg, poza
izolacja podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w postaci dodatkowego
obwodu ochronnego do ktérego nalezy podtaczy¢ przewod ochronny statej instalacji
zasilajacej.

P10: Symbol oznacza minimalna odlegto$¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
Zrédta Swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P11: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronna.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych

P12: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarza-
nia, w szczegolnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Informacje na temat
punktéw zbierania/odbioru udzielaja wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju
sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku
zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego
rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych
panstw nalezy stosowac prawne regulacje obowigzujace w danym kraju. Zalecamy
kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
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kovohalogenovou lampu.
POKVNY K PROVOZU/ UDRZBA
Udrzbu provédét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit
vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. NepouZivat chemické cistici prostiedky.
Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Césti vyrobku se zahfivaji do vysoké
teploty. V3echna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby
nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se Castmi systému osvétleni. Svétleny zdroj se zahfiva
do vysoké teploty. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz
ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu.
Kovohalogenova osvétleni k dosazeni pIného svételného paprsku musi pracovat nékolik
minut. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po
ochladnuti vyrobku. Wrobek se nesmi pouil’vat bez anebos prasklou ocgranou ze skla.
Vyrobek nepouzivat na misté, kde vlddnou nepfiznivé podmlnkyjako napf. prach, voda,
vlhkost, vibrace, explodujici atmosfera pary nebo chemické vypary atp.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU
P1: Nominalni napéti, frekvence.
P2: Maximélni vykon.
P3: Patice / objimk.a
P4: Kovohalogenova lampa.
P5: Viyrobek splfiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).
P6: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z normalné
hotlavého materialu.
P7: Vyrobek utesneny proti prachu.
P8: Ochrana protl silné tryskajlcl vodé.
P9: Trida I. Vyrobek, v némz ochranu pred Grazem elektrickym proudem, vedle zakladni
izolace, zaj dodatecné bezpecnostni prostiedky v podobé dodatecného jisticiho
obvodu k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napajeci instalace.
P10: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj svétla)
od mist a osvétlovanych objekt(
P1ﬂ1 :de nutné okamzité vymeénit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo
reflektor.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Dbej o ¢istotu a Zivotni prostfedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadku.
P12: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotiebovaného elektro zbozi.
Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto
zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi
byt zvlast zracovavany, utilisovany, niceny. linformace o mistech sbéru takovych
produktd poskytuji mistni Gfady anebo prodejce tohoto zbozi.
Spotiebované zbozi mize byt také predano prodejci, v pfipadé nakupu nového
produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedend pravidla
se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se predpist tam platnych.V
dané oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.
POZNAMKY / DOPORUCEN{
Nedodrzovani pokynl tohoto ndvodu muZe zapficinit pozar, opafeni, zranéni
elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalsi informace o
vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com
Kgnltéx A.S. neodpovidé za 3kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto
névodu.
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URCENIE / POUZITIE

V\}robokiare vitrinové osvetlenie a na vieobecné poutzitie.

MONTA:

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom.

Montaz by mala vykonavat patricne opravnena osoba. Vietky tkony vykonavajte pri

vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Pripojné vodi¢e sa musia byt vedené

tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajtcimi sa prvkami vyrobku. Schéma montéaze:

pozri obrazky. Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie

ochranného vodica hrozi Grazom elektrickym pradom. Pred prvym pouzitim sa

ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia.

Vyrobok sa méze zapojit do elektrickej siete, ktord spliia pravne urcené kvalitativne

energetické standardy.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti. Vyrobok je vybaveny zapalovanim
napéjanim metal halogénového svietidla.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou

a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické cistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte.

Zabezpecte volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaji do vysokej teploty.

Vietky vodice a stciastky spolupracujice so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku

kontaktu so zahrievajucimi sa Castami osvetlovacieho systému. Svetelny zdroj sa

zahrieva do vysokej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku:

pozri obrazky. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v

néavode. Metal halogénové svietidla vyzaduju niekolko mindt prace kym dosiahnu tplny

svetelny tok. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte

az po vychladnuti vyrobku. Nepripustné je uZzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym

ochrannym  skielkom. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné

podmienky prostredia napr. prach pel, voda, vlkost, vibrécie, orozenie vybuchom,

chemické vypary alebo emisie apod.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNAﬁENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Maximalny vykon.

P3: Pética / objimka.

P4: Lampa kovovo-halogénkova.

P5: Vyrobok splita poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).

P6: Symbol znamena moznost indtalacie a pouzivania vyrobku v/na podloZi z materidlu

normalne horlavého.

P7: Prachotesny vyrobok.

P8: Ochrana proti vodnému pradu.

P9: Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianutd,

okrem zakladnej izolacie, pouZitim bezpecnostnych optreni v podobe pridavného

ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic staleho napajania.

P10: Symbol znamenda minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho zdroje svetla) méze

mat od osvetlovanych miest a objektov.

PIJ 1 :IkOkamiite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné

skielko.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu

P12: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej

a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd, pod hrozbou pokuty,

vyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt

Skodlivé Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyzaduji Specidlnu formu

spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Informacie o miestach

zberu/odberu poskytuju miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana

technika moze byt tiez vratend predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v

mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zésady sa

tykaju tizemia Eurdpskej dnie.V pripade inych krajin dodrzujte prévne reguldcie platné v

danej krajine. Odporuca sa kontaktovat distribltora nasho vyrobku na danom tzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,

urazu elektrickym pradom, telesnym trazom a dal3im hmotnym a nehmotnym skodam.

Dodatoéné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajtce z nepodriadenia sa pokynom

tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhaté a kirakatok megvildgitdsahoz és altalanos rendeltetési
megvilagitashoz.

SZERELES

Mdiszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését klkapcsolt aram
mellett kell végeznil A szerelés kiilonos o & igényel! Az

ugy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék atheviilé elemeit. Telepitési leirés: lasd:
abrak. A termék rendelkezik a védécsatlakozé kapoccsal/ védéérintkezével. A
védévezeték csatlakoztatésanak a hianya villamos dramitést okozhat. Az elsé hasznalat
elétt ellenérizze a mechanikus régzités és az elektromos dsszekotés megfelelésségét. A
termék kapcsolhaté a jogszabalyban meghatérozott minéségi kovetelményeknek
megfelel aramhalozathoz.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék kiiltéren és/vagy beltérben hasznalhaté. A termék el van latva a fémhalogén
lampat gyujté-taplaléd rendszerrel .

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehdilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarolag finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitészerek hasznalata.
A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasat a termékhez. A termék
elemei magas hémérsékletre felhevilnek. A burkolattal egyi valamennyi
elemet és vezetéket Ugy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vildgitérendszer
felheviil részeit. A fényforras magas hémérsékletre felheviil. A fényforrast csak a termék
lehdilése utan szabad végezni: lasd: abrék. A termékben csak az utasitasban megadott
paraméterekkel rendelkez6 fényforrasokat szabad alkalmazni. A fémhalogén lampak par
perces miikodési idét igényelnek a teljes fényer6 eléréséhez. A fény iranyanak a
szabalyozasa és/vagy a fényforras cseréje a termék lehtilése utan végezhet6. Megenged-
hetetlen a termék hasznélata a repedt védoiiveggel vagy a védéiiveg nélkiil. A termék
kedvezétlen kornyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély, vegyi
eredet(i g6z vagy fust, stb. - nem hasznélhato.
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AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
P2: Maximalis teljesitmény.
P3: Fej/foglalat.
P4: Fémhalogén lampa.
P5: A termék megfelel az Eurépai Uniés irdnyelvek kévetelményeinek.
P6: Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék szerelhetd a normélis koriilményekben
gyulékony alapon.
P7: Por ellen szigetelt termék.
P8: Védelem a vizsugar ellen.
P9: | osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kivil kiegészité
biztonsagi elemek is védenek az aramités ellen, mint kiegészitd biztonsagi aramkor,
amelyhez kapcsolni kell az &lland6 dramellatési installacié biztonsagi vezetékeét,

P10: Ez a 6lum mutatja a i I amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok kézétt.
P11: A repedt vagy sériilt burat vagy erny6t, védéiiveget azonnal cserélni kell.
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen a tisztasagra és a kérnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregécidja.
P12: Ez a jel mutatja az elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gylijtésének a sziikségességét. igy megjeldlt termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt
szokasos szeméttaroldba nem dobhatok ki. Ilyen termékek kérosak lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés /
hatdstalanitds kulénés formajat igénylik. Informacidk a gy(jtéhelyekre vonatkozéan a
helyi hatésagoktél vagy az érintett berendezés forgalmazéitél kaphaték Az
elhasznalodott berendezést az eladdja is koteles atvenni az Gj ugyanilyen tipusd
berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az
Eurépai Unid teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag teriiletén hatalyos
jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten
mUikodd forgalmazoéjaval .
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen dtmutat6 figyelmen kiviil hagyasa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovéabbi informacié a Kanlux termékeirdl a
www.kanlux.com weboldalon kaphato.
Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen utmutatd figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul pentru iluminat de expozitii si de uz general.

MONTAJUL

Modificéri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.

Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupa

oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui sa

conduca in asa fel incat sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a produsului.

Schematica montajului: a se vedea ilustratii. Produsul contine contact/cleméd de

Frotecne Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole de soc electric.
nainte de pnma Utl'lZafe, aslguratl va ca o conexiune buna de montare mecanice si

electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standardelor de calitate

definite de legislatia de energie.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. Produsul este dotat cu sistem de

aprindere-alimentare a lampii de halogenuri metalica.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a

racit. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se

acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Componentele produsului Isa incalzesc la

temperaturile ridicate. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa

fie plasate astfel incat sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa

incalzesc. Sursa de lumina sa incalzaste la temperaturi ridicate. Schimbarea sursei de

lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. In produsul trebuie

fi utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea. Lampi cu halogenuri metalice au

nevoie de mai multe minute de lucru pentru a functionarea cu jetyl plin de lumina.

Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie efectuate

dupa racirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de

protectie cracked. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina

conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu :dirt, praf, apa, umiditate, vibratii,

atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominalg, frecventa.

P2: Puterea maxima.

P3: Soclu / corpul.

P4: Lampa metalico-halogena.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Indica posibilitatea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata

inflamabile in mod normal.o.

P7: Produsul etans la praf.

P8: Protectia impotriva fluxul de apa.

P9: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara

de izolatia de bazd, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.

suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare

P10: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumind) de

la locurile si obiectele de iluminat.

P11: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa

ambalajele.

P12: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de

echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea

amenzii, nu aveti posibilitatea s aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri.

Aceste produse pot fi daunatoare pentru mediul ambiant si sinatatea umana, necesita

forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Informatile referitoare la

punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de

echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand

achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi echipamente

achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In cazul altor

tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare in tard. Va recomandam sa

contactati distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de

incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.

Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:

www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepastrarea

recomandarilor din acest manual.
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NPOOPIZMOZ / XPHIH

Mpoidv yla Bnplvzq Kal YEVIK Xprion.

ZYNAPMOAOTHIH

Aampeitat Sikaiwpa TEXVIKWVY Tpomonotoewv. Mptv and tn cuvappoldynon dlaBdote
TG odnyiec xpAong. Tn OCUVOPHOANOYNON TIPEMEL VA TIPAYHATOTIOINCEIE  €va
e€ovolodotnuévo Kal e€eldikeupévo Tipdowro. ‘ONEC Ol eVEPYEIEG TIPEMEL va
TipaypatonolovvTal He T opnopéuvn tpogodooia. Mpénel va NABeTe Ta pétpa EISIKNG
nipootaciac. Mpémnel va 0dnyROETE Ta CUVSETIKA KAADSIA ETOL WOTE PNV EXOUV EMAPN HE
Ta €€apTHHATA TOU TTPOIdVTOC TToU BeppaivovTal. Aldypappa CUVAPHOAGYNONG: S&¢ TIG
€IKOVEG. TO TIPOIOV €XEl TTPOOTATEUTIKA €ma@r/o@iyktipa. ‘EANewpn ovvdeong Ttou
TIPOOTATEVTIKOU KaAwdiou mpokalei kivduvo nAektpomAngiac. Mpwv amé tnv mpwn
Xprion mpémel va emPePaiwBeite EGv N UNXAVIKN) CUVAPUOAGYNGON Kal N NAEKTPIKA
oovdeon eivat EVTc‘uEsl To npo‘l‘c’;v unops( va ouvSeDel oty TPoYodoaia mou EKMANPWVEL
TIG TTOLOTIKEG ATTAITAOELG svepvsluc OUHPWVA HE TNV IOXUOLOA vopoBETia.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIK

I'IpolKov YIQ ECWTEPIKH Kal e&unspn()\n Xxprion. Mpdiodv eivar e§omMiopévo pe To oloTHa
avaeAegnc-tpopodoaiag Tou )\aumnpu HETAANOU ahoyovou.

ZYETAZEIZ XPHEHE / ZYNTHPHEI

Mpaypatomolgite uuvmpnun uew and élakonn Tpopodoaiag Kal PuEn Tou npo‘l‘c’)\/mc
KaBapilete to ﬂpOlKOV HOTIVO pE xpncn HaAaKWV Kal Kabapwv uq)ucrpurwv Mnv
XPYOIHOTIOIEITE XNMUIKA KABapIOTIKG péoa. an KOAUTTTETE TO TIPOidV. E€ao@alilete
eNévBepo  e€agplopd. E€aptipata tou mpoidvtog Beppaivovtal éwg TV uPnAn
Bspuokpoola ‘Oa ta koAwdia Kal Ta e§apTipata mou cuvepydlovtal Ye To TAaico
TIPEMEL va ival TOMoBeTNEVa ETOL WOTE va pnv ayyi(ouy Ta EapTAHATA TOU GUOTHUATOG
@wTIopoU Tou Beppaivoval. Mnyr TRV Beppaivetal éwg TNV PNAr Beppokpacia.
MPayHATOMOIEITE AVTIKATAOTACN TNG TTNYHG QWTIOHOU HOVO HETA amd Yougn Tou
TIPOIOVTOG: SEC TIG EIKOVEG,. A TO TTPOIOV TTPETTEL VA XPNOILOTIOIETE TIG TINYEC YWTIOUOU HE
TOUG  TIAPAMETPOUG  TIOU  TIEPlypAgovTal  OTIC  odnyiec  xprionc.  Aapmtripeg
HETAAOU-aloydVoU amaitodv Kamola AenTd Aeitoupyiag £wg va QTAcouvV Oe TANPEG
eninedo NG Pong QwToC. PUBUION TNG katéubuvon PWTOG Kal/fy avTikataotaon tng
TINYAC PWTIOHOL propel va Tipaypatononbel petd and Yogn Tov mpoiovog.

Agv EMITPEMETAl XPNNON TIPOIOVTOG HE OTIAOHEVO MPOOTATELTIKO uahorivaka. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV OTOUG XWPOUG TIOU KUPLAPXOUV aKATAAANAEG OUVOIKES
AEITOUPYAIG TTX. OKOVN, VEPO, LYPATIQ, SWHTELG, XNUIKOG Kamvog A aéplo.

EZHIHZEIZ THMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikn Téon, ouxvotnTa.

P2: Méyiotn 1ox06.

P3: Kéhuka / mAaioto.

P4: Aauntripag pethdAhou ahoyoévou.

P5: To mpoiov mAnpvel T amaritoels Twv O8nyiwv e Evpwnaikic Evwong (UE).

P6:  To oUpBolo onuaivel 6Tt To TIpoidv umopel va ouvappoloyn@el kat va
Xpnotponondei péca/mavw oty Kavovika edgAekn Baon.

P7: To mpoiov givat amoAuta avOekTIK aTn okovn.

P8: Mpootagcia évavtt por]c vepoU.

P9: Katnyopia ITo mpoidv 6To omoio n npoamma anoé T])\EKTPOTY)\I']EIQ Tapéxetat [Sc\mm
Hévwon Kat dAa mpéobeta péca mpootacia o popen Mpdobeta uétpa mpootaciag ot
Hoper npocrmsunkou KUKAWHATOG 0TO O7T0i0 TipETel va uvSeBEi kahwdio mpootaciag
NG HOVILNG Tpogoboaiag.

P10: To oUpBONO CNpaiovel EAAXIOTN AMOGOTACH TIOU UITOPEL va £XEl TTAGIGIO QWTICHOU
(TNG NYAC PWTIGHOU TOL) ATT6 TOU TOTTOUG KAl TAl AVTIKE(HEVA QWTIGHOU.

P11:  Mpénel va avtikataotoeTte dueca To Xahaopévo f omacpévo Bwpaka N
QVTAUYaCTHPA ) TTPOCTATEUTIKG YUCAOTTVAKA.

MNPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOZ

Mpootatevete 10 @QUOIKG TEpIBANov. [Mpoteivoupe va  Saxwpilete  amdBAnTa
anmocuoKevaaiac.

P12: Auté 1o oUpBolo onpaivel avaykn SlahekTikig GUYKEVTPWONG NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKOV ano[})\nrwv To 1poi6y pe autd 1o GUUPOMO, LTI KUPWON TIPOOTTiOY, Sev
TIPEMEL VO amoppinTeTal padi HE OIKIAKA amoppippata. AuTd Ta TpoiovTua HImopouy va
gival BAaBepa yia To Quaikd mepIBANNOV Kat yla Ty uyeia avBpwBrwy, anartovvtal TV
adikny Sadikacia avapdpewong / avakikhwong / e§oudetépwang. MAnpogopie yia
Ké€vTa GUNOYHG amoPAiTwY gival SIaB£0IEG OE SNUOTIEG apXEG 1} GTOV TWANTH AUTWV
TWV OUOKEUWV. MTTOPEiTE aKOUN va EMOTPEPETE TIC UETOAXEIPIOPEVEG CUOKEVEG OTOV
TWANT Of TIEPIMTWON AYOPAg TNG Kavouplag CUOKEUNG aMd ot mocotnta Ot
MEYaAUTEPN amé TNV Kavoupla GUCKELH Tou ayopalete. Ot mapamdvw KOVOVIGHOL

FOLD

FOLD

agopovv v EuBpwraiky Evwon. Y& mepimtwon dAwV  KpaTwv TPEMEL va
nupuko)\oueéns Slatdgelg mou 1oxYoUV CE AUTO TO Kpatog. [poteivetar va
EMMKOIVWVICETE LE TOV EKTTPOCWITO HaG.

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

AHENEID TWV KAVOVIOUWV TNG TTapoucag odnyiag UMopEi va TTIPOKAAETEL TTX. TTUPKay!d,
éykaupa, nNAekTpomAngia, TPAUUATIONO, UNIKEC Kat aUKAEG (nuiéc. MpooBeteg
TANPOYOPIEG yia Ta AMNa Tpoidvta g papkac Kanlux eivar SwBéoipa  oe:
www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épet kapio uBUVN yiai AMOTEAEGHATA TIOU TIPOKUTTTOUV amd apéAEla
TWV KAVOVIOUWV TNG Tapoucag odné&yiag.
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HAMEHA / YNOTPEBA

Mpou3Bog 3a OCBETNYBatbE Ha U306 1 ONLITa HAMEHA.

MOHTAXA

3aWTnTeHO NpaBo 3a TexHW4HU npomenu. Mpes Aa NpUCTanUTe KOH MOHTUPAHETO
3ano3HajTe ce Co MHCTPyKUUjaTa 3a nHcTanaumja. MoHTMparbeTo Tpeba aa ce n3spwm of
CTpaHa Ha nLie, Koe WTO NoCe/lyBa COOABETHN OBNACTyBatba. CuTe AejHoCTy Tpeba Aa ce
o/lBnBaaT Npu U3KNyyeHo Hanojysatse. Tpeba aa ce 6uae mHory BHUMaTeneH. Kabenute
3a NpuKnydyBarbe Tpeba [a Ce CNPOBEJAT Ha TAaKOB HauH, KOj WITO OHEBO3MOXYBa
HMBEH KOHTAKT CO SWOBMTE Ha NPOW3BOAOT, KOMWTO ce Harpesaar. Llptex 3a
MOHTUparbe: MoreaHn M unycTpayunte. PoM3BOAOT MocedyBa KOHTAaKT/CTUCOK
3awTnTa HepocTatok Ha NoBp3yBarbe Ha 3allTUTEH NPOBOAHWK MOXe Aa Npeanssuka
enekTpuyeH ynap. Mpes npsata ynotpe6a Tpeba fja braeme CUrypHU BO MPaBUIHOTO
MeXaHWYHO 3aLiBPCTyBakbe 1 BO MPaBUIHOTO eNeKTPUYHO nosp3ysarbe. Mponssogot
MOe fla Ce NPUKAYYM 10 HaMojyBayuka Mpesa, Koja WTO M1 UCMOJIHYBa CTaHapauTe 3a
KBa/INTET Ha eHeprujaTa, KOWLITO Ce NPaBHO OAPeAeHU.

OYHKUMOHANHOCT

MpousBogoT Aa ce ynoTpebysa HaTpe /unu HafBOP O NPOCTOpUMTe.

MPOM3BOAOT € OMpemeH CO CUCTeM 3a Manetbe - HanojyBarbe 3a MeTanHO XanoreHa

namba.

OMEPATUBHW NPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

Opgp: 0 fa ce ny 0 HanojyBarbe OTKaKO MPOM3BOAOT Ke ce
u3naan. [la ce YACTV U3KIYUNBO CO AGNMKATHM 1 CyBU TKaeHMHW. [la He ce ynoTpeGysaat
XEMUCKN MaTepuy 3a BPEME Ha YNCTEHETO Ha NPoW3BOAOT. [PON3BOROT Aa He ce
nokpuBa. [la ce 06e36ean co6oeH NpucTan Ha Bo3ayx. KOMMOHEHTITE Ha NPOU3BOAOT
e 3arpesaat /10 BUCOKM TemnepaTypy. CuTe KaGenm 1 eNeMeHTH, KONLITo copaboTysaat
€O TeNI0TO 3a OCBET/yBatbe TPeba Aa GUAAT NOCTABEHI Ha HaUMH, KOj LITO OHEBO3MOXYBa
HIBEH [OMWP CO A€IOBUTE Ha CUCTEMOT Ha OCBET/YBarbe, KOMWTO Ce Harpesaar.
V1380pOT Ha CBETAMHA Ce 3arpeBa 4O BMCOKA TemnepaTypu. 3amMeHata Ha M3BOPOT Ha
CBETIMHa Ce BpWMW MO fafieke Ha MPOW3BOROT: MOMIeAHM ja wiycTpauyuute. Bo
npou3BOAOT Tpe6a Aa Ce KOPMCTAT U3BOPW Ha CBETAMHA CO MapameTpy HaseaeH! BO
WMHCTPYKUMWTe. MeTanHo xanoreHuTe nambu notpebysaaT HEKONKY MUHYTU paboTa 3a Aa
O MOCTUTHAT MOJIHOTO CTPYeke Ha OCBET/YBaHETO. Perynpareto Ha MpaseLoT Ha
0CBETAyBaHbE /UK 3aMeHaTa Ha 3BOPOT Ha CBETINHATA TpeGa fja ce M3Beae OTKaKo
NPOU3BOAOT Ke ce u3naan. Henpudatineo e KopucTerbe Ha NPON3BOAOT 6e3 UK co
OLLITETEHO 3ALUTUTHO NPO30pYe.

MPoM3BOAOT Aa He Ce KOPUCTI BO MECTO Kajje WTO NPeoB/ayBaaT HEeMoBOMHM yC0BM
BO OKO/MHATa Ha MpuMep. MpawnHa, npaa, BO‘]E, Bnara, BUGpaLMN, eKCNIO3MBHA
aTMocdepa, napa 1 XeMIUCKM NCnapyBarba 1 Cil

OBJACHYBAHA 3A YMOTPEBEHUTE OBHA‘-IYBAH)A ncnmeonn

P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHumja.

P2: MakcumanHa mok.

P3: [pwka / Teno.

P4: MeTanHo xanoreHa namna .

P5: Mpou3BogoT rv ncnonHysa 6aparbata Ha [inpekTvieuTe Ha EBponckarta YHuja (EY).

P6: CmbONOT yKaxyBa Ha MOXHOCTa 3a WHCTanauyuja 1 ynotpeba Ha Npon3BOAOT BO/Ha
NOBPLWIHA OA HOPMAJIHO 3ananue MaTepuja.

P7: Mpowuseog, Koj WTo He NponyLuTa npamvHa.

P8: 3awTtnTa of BOAHM CTPyW.

P9: Knaca I. Mpouseoa, Npu Koj WTO, OCBEH OCHOBHATa M30Mauuja 3awTuTa npeg
eneKTpUYeH yaap UCMONHYBaaT u AONONHUTENHUTe 6e36eHOCHN MepKu Bo dopma Ha
AONONHUTENHO 3aWTUTHO eNeKTPMYHO KONO A0 Koe WTo Tpeﬁa Aa ce npuknyuu
3awWTnUTeH Kaben off NOCTojaHaTa MHCTaNaUMja 3a HarnojyBarbe.

P10: CumbonoT ja yKaxyBa MUHUMAaHaTa AasieunHa, Koja LITO MOXe Aa ja 1Ma TenoTo 3a
OcBeTNyBatbe (Hej3MHMOT M3BOP Ha CBETNHA) Off MECTOTO 1 06jeKTUTe Ha OCBeT/yBarbe.
P11: Tpeba BeaHaw Aa ce 3aMeHU UCMYKAHWOT UMM OLITETEHNOT abaxkyp Un eKpaH,
3aWTUTHOTO NPO30pYe.

3ALUITUTA HA YKUBOTHATA CPEAVHA

Tpwxw ce 3a yncToTaTa 1 XMBOTHaTa cpeavHa. Ce npenopayysa cerperaiuja Ha oTnajoT
op ambanaxara

P12: OBa 03HauyBatbe yKkaxkyBa Ha 6€3yCNIOBHO CENEKTUBHO cObuparbe Ha OTNaaoT of
eneKkTpuyHaTa n enekTpoHcKaTta onpema. Taka o3HauyeHuTe npoussoan, He MOXe fia ce
u3pnaat Bo HOPMasNHo fybpe 3aeiHO CO APYruOT 0TNag. Bo cNpoTuBHO Ke cnean KasHa.
Taksute npown3soAn mMmoxat aa 6VIF[ET LITETHN 3a XMBOTHAaTa cpeavHa n 3‘1[)33](‘.‘1'0 Ha
nyreto, noTpebysaat cneumjanHa popma na obpaboTka/ o6HOBYBarbe/ peunknupatse /
HeyTpanusupatbe. MHpopmaumm Bo Bpcka co mecTaTa 3a cobupatbe/mpriem Aasaat
NOKanHuTe BNacTu Win npogasaynTe Ha TakoB BWA Ha ypeaw. YnoTpeGeHmTe ypean
MOXe fia ce faaaT UCTo Taka Kaj npopasaynTe, BO cnyqaj Ha KynyBarbe Ha HOB Npoun3BoA
BO KO/MIMYMHa He noronema o HOBO KyneHnoT ypef oA NCToT Bua. Osue npaswuna Baxat
Ha obnacra Ha EBponckata YHuja. Bo cnyuaj Ha apyru 3emju Tpeba fia ce npumeHyBsaat
3aKOHCKNTE NpONUCK, KOWULWITO OGBPB)’BBET BO fAajeHaTa ApXasa. I'IpenopaHyBaMe
KOHTaKT co AVICTpVI6yTOPOT Ha HaWwwnoT NpoM3BOA Ha fajeHaTa obnacr.

KOMEHTAPW / MTPEONI031

HEI'IO\-II/ITyBaI'be Ha npenopakuTe Ha AajeHaTta I/IHCTPyKLlVIja MOXe fa aosefe A0 Ha
npviMep. HacTaHyBatbe Ha No)ap, W3ropeHWLW, U3rOpeHULW Of enekTpuyHa CTpyja,
$M3NUKN MoBpean W APYrv MaTepujanHKu U HematepujanHu wretn. [lononaHUTENHN
nHpopMaLMM 3a NpoayKTuTe Ha Mapkata Kanlux ce goctanHu Ha: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He cHocK OAroBOPHOCT 3a nocnefuuuTe, KOWWITO npowvsnerysaaTr of
Heno4ynTyBareTO Ha NpenopaknuTe Ha fajeHaTta I/IHCprKLlI/Ija.
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NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen razstavni in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati
sme samo oseba, ki ima prim kvalifikacije. Montazo naredite pri izklju¢enem
napajanju. Bodite pri montazi pazl riklju¢ne kable morate instalirati in razmestiti, na
tak3en nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo. Shema montaze: glejte ilustracije.
Proizvod vsebuje stik/zaicitno spono. Brez vkljucitvi zascitnega kabla, obstaja tveg
kratkih stikov. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno
in je pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno
elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom.
FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. Proizvod vsebuje vZigalno napajalni
sistem, ki napaja metalhalogensko lu¢.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje izvrdite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za
cicenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemi¢nih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti
neposrede dostop k zraku Nekateri elementi proizvoda se ogrevajo do visoke
temperature. Vsi kabli in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da
bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Izvir
svetlobe se ogreva do visoke temperature. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po
ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o
parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Metalhalogenske luci zahtevajo nekaj
minut dela, da bi dosegle polno svetlo. Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo
izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi. Ne smete uporabljati proizvoda
brez zascitne Sipke ali z razbito zaicitno Sipko. Proizvod ni namenjen za uporabo na
prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje,
kemicni dimi itd.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc.

P3: Drzaj/ flan3a.

P4: Metalhalogensko svetilo.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Ta simbol pomeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v normalno vnetljivi osnovi.
P7: Prahotesen proizvod.

P8: Zascita pred curki vode.

P9: 1. razred. Pomeni, da zasCito pred elektricnim Sokom, razem osnovne izolacije,
izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zascitni tokokrog,

do katerega je treba prikljuciti zascitni kabel iz stalne napajalne opreme.

P10: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe)
od prostorov in objektoy, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P11: Prizadet oz. poskodovan sen¢nik ali ekran, ter zadcitna Sipa, je treba takoj zamenjati.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.
P12: Ta oznalitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in
elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko kodljivi za okolje in ljudsko zdravje,
za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih
proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetis¢a,
skupaj z drugimi odpadki. Informacue 0 zbirnih centrih najdete v informacijskem centru
lokalnih uprav ali pri sprod. lj stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru
nakupu novega stroja in v kolicini ne vedji kot kolitina novega stroja istega tipa. Te
regulacije se ti¢ejo Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po
regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih
proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com

KanIuES.AA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi neupostevanja navodil za
uporabo

NAMENA /UPOTREBA

Proizvod za osvetljenje izloga i za opstu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu
po mogucnosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja
napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav
nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom
dejstvu. Sema montaze: gledajte slike. Proizvod opremljen” suceljem/zastitnom
stezaljkom. Kod montaZe bez zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. Pre prvog
pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en na struju na pravilan nacin.
Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene
standarde za kvalitet elektricne energije.

FOLD

FOLD

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan. Proizvod opremljen sistemom paljenja i napajanja
metalhalogene svetiljke.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACLJE / KONZERVACLJA

Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona i kada se proizvod ohladi. Za cis¢enje
koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za Cis¢enje. Ne
pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se
zagrevaju do visoke temperature. Sve provodnike i druge elemente kucista postavite na
takav nacin da se onemoguci njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu
toplotnom dejstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Zamenu izvora svetla
vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla Ciji su
parametri dati u uputstvu. Metalhalogene svetiljke zahtevaju nekoliko minuta rada dok
se potpuno ne zagreju. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora svetla obavljajte
nakon ohladenja proizvoda. Nedopustljivo je koris¢enje proizvoda bez ili sa ostecenim
zastitnim staklom. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr.
prljavtina, prasina, voda, vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska
isparenjaiisl.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

Maksimalna snaga.

Grlo.

: Metalhalogena svetiljka.

Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

P6: Simbol oznatava mogucnost montaze i korid¢enja proizvoda u/na podlogu od
normalno zapaljivih materijala.

P7: Proizvod zasti¢en od prasine.

P8: Zatita od mlaza vode.

P9: Klasa I. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije,
dodatnim merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba
prikljuditi zastitni kabl stalne instalacijenapajanja.

P10: Simbol oznac¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i objekata koje osvetljava.

P11: Odmah mora da se promeni popucani ili odteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte ¢istocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.

P12: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektricnih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novéane kazne, ne moze
da se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu
stetni po Zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje /
ponovno koris¢enje / recilkaza / onesposobljenje. Informacijama o stanicama za
sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu
takoder se moze predati kod prodavca, u kolicini koja nije veca nego kod novo kupljenog
uredaja iste vrste. Ovi principi se ti¢cu podrucja Evropske unije. Preporu¢ujemo kontakt sa
distributerom naseg proizvoda na datom podru¢ju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne $tete. Dodatne informacije o proizvodima
Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog nepridrzavanja
ovog uputstva.
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NPEAHA3HAYEHUE / U3MNON3BAHE
npOﬂyKT 3a ocBeTNIeHne Ha BUTPUHN 1 06LLl0 npeaHasHayeHue.
MOHTAX
TexHuueckn NPOMeHu 3anaseHu. I'Ipegw MOHTaX fa ce npouetete WHCTPyKUuMATa.
MoHTax cnefjBa Aa e N3BbPLUEH OT NnLie npl ) CbOTBETHU HUA. Beako
neﬁcmwe Aa ce M3BbpLIBa NpW MU3K/KYEHO 3axpaHBaHe. TpﬂﬁBa Aa ce npeagnpueeme
cneynanHu rpuxn. Kabenu 3a Bpb3Ka TpﬂﬁBa Aa ca npoBefAeHN Nno TakbB HauuH, Aa ce
npefoTBpaTv KOHTakTa MM C TOnaUTe YacTu Ha npoaykKTa. Cxema Ha MOHTaX: BUX
unycrTpauun. I'Ipo;:lyKTa nputexaea 3awuTteH KOHTAKT / Knema. OT fiunca Ha BKIOYeH
3awuTeH Kaben moxe Aa ce nonyyu TOKOB yaap. anIZlIA nbpea ynoTpeGa yBeperTe ce, ye
MeXaHMYHOTO MOHTUPaHe 1 eneKkTpuyeckata Bpb3Ka ca NpaBuiHn. npO[IlyKT'bT MoXe Aa
61:/:[5 BKJ/IIOYEH KbM eneKkTpuyeckata Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAAPTW 3a KayecTBo
Ha eHepruATa onpejeneHun oT 3aKOHOAAaTeNCcTBOTO.
OYHKLIMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKN
,Ela Ce u3nonsea NpoayKTa BbTpe W/nn n3BbH nomeljeHuATa. yCTle?ICTBOTO e CHaﬁﬂeNO
B 3aManBaLlo- c1ccTema Ha eHHa namna.
NPEMOPDBKK 3A EKCI'IHOATALLI/IH / KOHCEPBALMA
[la ce KOHCepBMPa NPY U3KIIOUEHO 3aXPaHBaHe 1 LyTef OXNaxaaHe Ha NpofyKTa. [la ce
noyncTea CamMo C AeNUKaTHU U CyXU TbKaHu. ,Ela He ce uM3non3gaT XUMuU4Yyecku
nouncTBalm npenapatu. [la He ce 3aKpusa NpoayKTa. [la ce ocurypu cBo60AeH 4OCTbN
[0 Bb3flyxa. EnemeHT Ha npogykTa HarpensaTt ce O BWCOKa Temnepatypa. Bcuuku
KaGenu 11 efleMeHTV CbTPYAHNYECTBALLY C THE3/10TO TPAGBA Aa GbaT NOCTaBeH! Taka, 4a
He Ce [0MyCHe KOHTAKT C HarpeiisaliiTe ce YacTu Ha OCBETUTENHaTa ccTeMa. V3TOUHMK
Ha CBET/IMIHa HarpeiiBa ce 10 BUCOKa TemnepaTypa. CMAHaTa Ha U3TOUHNK Ha CBET/INHATA
7la ce N3BbPLUBA CIef} OXNaX/iaHe Ha NPOAYKTa: BIXK UniocTpaLmu. MpoaykTsT TpAbsa Aa
Ce M3non3Ba C MNOCOYEH B UHCTPYKUWUATA U3TOYHMK Ha CBETINHA. Mertan xanoreHHu
Namnu U3UCKBaT HAKONIKO MUHYTWN paﬁOTa 3a NOCTUraHe Ha NbJieH CBETINHEeH NOTOK.
Perynnpae Ha NOCoKa Ha CBET/INHATA U/WNIM CMAHA Ha U3TOYHNK Ha CBETINHA TPAGBa Aa
ce W3BbPWBaA Criefy OXnaxjaHe Ha npogykta. Hegmonyctmo e pga ce u3nonssa
YCTPOVICTBOTO 6€3 MAM C MyKHATO 3alMTHO CTBKNO. [la He ce U3Mon3Ba NPOAYKTa Ha
MACTO, KbAETO mMa He6naronpmnmm ycnoavm Ha OKOMHaTa Cpefa, Hanp. npax, BoAa,
Bnara, ITMO Cd) U1 XUMUYECKH AUM 1 ap.
OBRCHEHVIE HA I/I3I'IOJ13BAHI/ITE 3HAL|I/I n CI/IMBOHVI

: HomuHanHo HanpexeHwue, yectoTa.
P2: MakcumanHa MOLHOCT.
P3: Llokbn / MaTtpoH.
P4: MeTtan-xanoreHHa namna.
P5: MpoayKTsT e B CboTBeTCTBME C [IMpekTuBuTe Ha EBponenckuat Coio3 (EC).
P6: CMMBONTLT O3HaYaBa Bb3MOXKHOCT 33 MHCTANMPAHE W WU3MON3BaHE Ha MPOAYKTa
B/BbPXY MOBBLPXHOCT OT HOPMAJTHO 3ananum matepuan.
P7: TpaxoHenpoHwuLaem NpoayKT.
P8: 3awuta cpelly BOAHMU TeYeHUA.
P9: Knaca . MpopaykKT, B KOWTO 3a 3aWiuTa cpelly TOKOB yaap, OCBEH OCHOBHaTa 13onauus,
OTrOBaPAT [AOMbAHUTENHI MEPKM 33 CUTYPHOCT Mo GopMa Ha AOMbAHUTENHA 3alnUTHa
CxeMa, KbM KOATO TPAGBA A1a Ce BKIIIOUM 3aLMTEH MPOBOAHMK Ha NOCTOAHHA
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P7: W3penve noineHenpoHuLiaemoe.

P8: 3awuTa OT CTpyALeNca BOAbI.

P9: | Knacc. B gaHHOM 13fennu 3awutHyio GYHKLMIO OT MOPaXeHNA 3MeKTPUYeCcKnM
TOKOM, KPOME OCHOBHOW M30MIALMW, WCMONHAIT TaKXe AOMONHUTENbHbIE CPeACTBa
6e30MacHOCTH, B KauecTBe [OMOMHUTENBHON 3alyulialowei Lenu, K KOTOPo MOXHO
NPUCOEANHUTB 3aLLUTHYIO LieNb OCHOBHOTO NUTaTENbHOMO YCTPOWCTBA.

P10: CumBon o6o3HauaeT MWUHUMANbHOE PAaCcCTOAHWE MeXay CBETUNbHWUKOM (ero
WCTOUYHVKOM CBETa) 1 OCBELLAEMbIM OGHEKTOM.

P11: CneayeT HemefIeHHO NMOMEHATb MOTPECKAHHDBIA WU NCNOPYEHHBIA abaxyp unn
3KpaH, 3alMTHOE CTEKNO,

3ALLMTA OKPY>KAIOLLIEN CPEbl

3aboTbTech 0 yncToTe 1 7 cpepe. PekomeHayem COPTUPOBKY OTGPOCOB.
P12: [laHHoe 060: Ha Hi Tb CeneKkUnoHHoro c6opa
NCNONb30BaAHHbBIX NEKTPUYECKMX U INEKTPOHUYECKNX anIGOpOB AoMawHero oﬁleona.
Pa3meyeHHble Takum oépasoM u3nennAa Henb3A BblKMAbIBaTL C 06bIKHOBEHHbIM
MyCOPOM, 3a 4TO rpo3uT Wrpad. [laHHble U3AeN1A MOryT GbiTb ONacHbI ANA OKPYKatoLen
cpefibl W ANA 340pPOBbA NIOAEN, OHU TPeBytoT cneumaanom dopmbl nepepabotkn /
BOCCTaHOBNIEHNA / P! a/ . W IO Ha TeMy MyHKTOB
cbopa/npuema pacnpochaHmoT nol BRacTM wnm I 060p)
AaHHOro Tuna. Wcnonb3oBaHHoe 060py,ClOBEHVI€ MOXHO TaKXe oTAaTb Npojasuy, ecnu
HOBOE M3jenune KynneHo B uncne He 6on|>u1e, 4yem HoBoe O6OPYF|DB&HME TOro xe suja.
Bbllwe nepeuncneHHble NnpaBuna Kacaiotca Tepputopuu EBponeiickoro Cotosa. B cnyyae

BPYrMX TOCYAapCTB, CneayeT MNpUAEpKNBaTbCA Mpas, AENCTBYIOWMX B AaHHOM
rocypapcTee. PekomeH/yem KOHTaKT C AMCTPUGBIOTOPOM Halero W3Aenna Ha AaHHON
TeppuTopnm.

NPUMEYAHUA / YKAZAHUA

Heco6iopeHue faHHOM NHCTPYKLNM MOXET NPUBECTY, HAMPUMEP, K NOXapaM, oxoram,
NOpaXeHNeM 3MIEKTPUUYECKMM TOKOM, a Takke K [APYriM MaTepuanbHbiM 1
HemaTepuanbHbIM y6biTkam. [lononHuTeNbHas MHGOPMALMA Ha Temy TOBAPOB MapKit
Kanlux goctynHa Ha carte: www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MNOCNEACTBMSA, Bbi3BaHHbIE B CBA3N C
HecobioieHeM NPeANYCcaHmil JaHHOW MHCTPYKUMA.

[UA ]

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 AnA OCBITNEHHA BITPUH i 3aranbHOro Npu3HayeHHs.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHW BMMaraloTb 3roan BUpoGHMKa. Mepes noyaTkom MOHTaxXy Heo6xinHo
03HaOMUTUCA 3 IHCTPYKUi€l0. MOHTa MOBUHEH BUKOHYBATUCA 0CO6OI0 3 BIAMOBIAHMMM
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums planots izstazu apgaismojumam un visparéjam izmantojumam.
MONTAZA
Alzllegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar |n5trukcuu Montaza
Javelc personai kam ir plemerotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam
spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie
neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam dalam. Montazas shéma: skaties ilustrécuas.
Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja drodibas vads nav pieslégts paradas
elektrosoka risks. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais
piestiprindjums un elektriska pieslégsana. lzstradajumu var pieslégt baro3anas
elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma.
FUNKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu ieksa/arpusé. lzstradajums ir aprikots ar metala-halogéna
lampas aizdedzes-elektriskas padeves sistemu.
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACLJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit
tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet Kimiskus tiriSanas lidzekus.
Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izstradajuma elementi iesilst
lidz aukstai temperatdrai. Visi vadi un elementi. kas sadarbojas ar rami janovieto taja
veida. lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam.
Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatarai. Gaismas avota nomaina javeic péc tam
kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. |zstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu
parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Matala-halogena lampas
pieprasa dazas minates. lai sasniegtu pilnigu gaismas straumi. Spidésanas virziena
regulésana un/vai gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies.
Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Nelietojiet izstradajumu vieta
kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem. putekli. Gdens. mitrums. vibracijas.
spradzienbistamas vides risks. kimiski dami vai emisijas un t.t.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Maksimala jauda.
P3: Korpuss / ramis.
P4: Metala-halogéna lampa.
P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
P6: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz virsmas/virsma no
normali uzliesmojo3a materiala.
P7: Putek|u necaurlaidigs izstradajums.
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KomneTeHuismu. Bci onepauii noBuHHi A npu

Heo6xiaHo 6yTn 0cobnunso obepexHnM. 3'eaHyBanbHi Nposoan Heoﬁxlnno npoKnanam

TaKUM YMHOM, o6 3aM0GirTv KOHTAKTY 3 enemeHTammn BUpoOy, WO HarpisaloTbeA. Cxema

MOHTaXy: AvB. inlocTpauilo. Bupi6 mMae KOHTaKT / 3aTUCKau 3a3emneHHA. fAKiWo He

NiAKMYATIA NPOBIf 3a3eMIEHHA - ICHYE Hebe3neKa ypaxeHH: eNeKTPUYHIAM CTPYMOM.

Mepes neplwmm BUKOPUCTAHHAM HEOOXIAHO NEPeKoHaTUCA, WO MEXaHIYHUIA MOHTaX i

eneKkTpuyHe NiAKMIOYEHHA 3AINCHEeHI NpaBuUnbHO. BUpi6 MOXHa BKAOUaT y Mepexy

XKVBMIEHHSA, WO BIANOBIJAE CTaHAApTaM LWOAO eHeprii, BU3HAYeHWUM BiANOBIAHAM

3aKOHO/JaBCTBOM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Bupi6 BUKOPUCTOBYETLCA BCcepeAuHi i/abo 30BHI NpumilieHb. Bupib obnagHaHuin

CUCTEMOIO 3aNAIIOBAHHA | KVNBNIEHHA METaIOranioreHHo! Namni.

PEKOMEHAALIIT LLLOAO EKCI'IHVATALlIf/ OBCJTYTOBYBAHHA

TexHiuHi po6otn n npw BiAl oM i i nicna Toro Ak Bupi6

BUCTUIHE. YNCTUTI NIvLe M'AKOKD Ta CyXOlo TKaHUHOI. He BUKOPWUCTOBYBATU XiMiuHINX

3acobie umuleHHA. He Hakpusatn BUpOGY. 3abesneuntn focTyn nosiTpA. EnemenTu

BUPOBY HarpiBalTbCA O BUCOKOI TemnepaTypu. Bci npoBoaw i enemeHTu 3'ejHaHi 3i

CBITUNIbHKOM HEOOXIHO PO3TallyBaTV TaK, WOGK YHUKHYTI KOHTAKTW 3 eNemMeHTamm

OCBITNIOBaNbHOI CUCTEMY, WO HarpiBaloTbCA. [kepeno CBiTna HarpiBa€eTbCca A0 BUCOKOI

TemnepaTtypu. 3amiHa [kepena CBiTna 3AiNCHIOETLCA NICNA TOFO, AK BUPI6 OXONOHE: ANB.

inlocTpaLito. Y BUpo6i BUKOPUCTOBYIOTLCA pkepena OCBITNEHHA 3 BKa3aHUMW Y IHCTPYKLT

napameTpamu. [lnA AOCATHEHHA MOBHOTO CBIT/IOBOrO MOTOKY METANIOranoreHHi namni

noTpebytoTb KinbKa XBUAMH PO6OTW. PerynioBaHHA HanNpAMKY OCBITAEHHA i/abo 3amiHy

AXepena CBiTNa noTpiGHO MPOBOAUTU MICNA TOro, AK BUPIG BUCTUIHE. 3a6opoHeHO

eKcnyatysatu BUPI6 6e3, abo 3 NOWKOAXKEHNM 3aXMCHUM CKNoM. Bupi6 3a6opoHeHo

BUKOPUCTOBYBATW Y MICLAX i3 WKIANMBUMM yMOBaMU, Hanp., nun, 6pyA, BOAA, BONOra,

BibpaLlix, BubyxoHe6e3neuHa aTMmochepa, XimiuHi BUNapu Towo.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHb | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, YyactoTa.

P2: MakcmmanbHa NoTyKHiCTb.

P3: Llokonb / naTpoH.

P4: MeTtanoranoreHHa namna.

P5: Bupib signosigae Bumoram lnpektns €spocoiosy (€C).

P6 CMMBON 03HAYAE, WO BUPI6 MOXHA BCTAHOBNIOBATY Ta €KCMIyaTyBaTh Ha NOBEPXH 3
napameTpamn

P7 Bupi6 MNNOHENPOHNKHIA.

P8: 3axuCT Bifj BOAAHUX CTPYMEHIB.

P9: Knac . Bmplﬁ y AKomy 3ac060M 3axXuUCTy Bif YP@XeHH# eNIeKTPUYHIM CTPYMOM, OKPIM

OCHOBHOI i30M1ALl, € AOAATKOBE 3aXMCHe KOMO, WO MiAKMIOUAETHCA A0 3a3eMieHHA

Mepexi X1BNeHHA.

P10: CumBON BU3HAYaE MiHIManbHy BifCTaHb MiX CBITUIbHUKOM (11010 Axepena cBiTna)

Bify MiCLb | O6'EKTIB OCBITNEHHSA.

P11: HeobxigHO HerainHo 3amiHNTV TPICHY TV KOBNAK, KPaH UM 3aX1CHE CKo.

3AXUCT HABKOJINLLHBbOIO CEPEAOBULLIA

MiknyinTeca Npo YMCTOTY i 30BHILIHE cepe/ioBULLEe. PEKOMEHAYETbCA PO3AINATY BiAXOAN.

P12: Lle no3HayeHHs BKa3ye Ha HEOOXIAHICTb PO3AINATU BUKOPUCTAHE eNekTpuUUHe Ta

enekTpoHHe obnagHaHHA. BUpobn 3 Takum nosHaueHHAM 3abOPOHEHO BUKMAATH [0

3BMYANHOTO CMITTA 3 IHWVMK BiAXOAamMW NiA 3arposolo unpatby Taxi Bmpoﬁm MOXYTb

CTPUYMHNTA WKOAY HABKONWLIHBOMY CEPeAoBMLlY | 3A0POB'I0 MIOAVHM, Ui BUPO6M

notpebyioTb creljianbHoi  popmu nepepobku / pereHepauii / 3HEWKOMKEHHs.

IHdopMaLito WOAO NYHKTIB 360Py/NPUMaHHA MOXHA OTPUMATU Y MICUEBUX OpraHax

B1aau, abo NpoaasLA 06naaHaHHA. BUKopucTaHe 06n1aHaHHA MOXHA TaKOX MOBEPHY T

npopasuesi y BUNaaKy npuaGaHHA HOBOTO BMPOOY, y KiNbKOCTI, WO He nepesuLlye

HOBOro ObnagHaHHA LbOro X BuAy. BuleHaBefeHi NMONOXeHHA AiloTb Ha TepuTopii

€poneiicbkoro Cotosy. [1na iHWWX Aepas Cif 3aCTOCOBYBATN 3aKOHOMONOXKEHHS, WO

AiloTb y ‘JEHWI [LiepaBi. PEKOMEHAYEMO 3BePHYTUCA 10 HALLIOTO ANCTPUG'I0TOPa Ha AaHin

TepuTop

3AYBA)KEHHH / BKA3IBKM

Hepnotp peKomeHAaLiin AaHoi IHCTPYKLT MOXe CMPUYMHWUTL, Hanp., NOXexy,

WHCTanauyua.
P10: CMBONBT O3HaYaBa MUHUMANHOTO PA3CTOAHMNE Ha OCBETUTENHOTO TANO (HeroBuTe
WN3TOYHUUN Ha CBeTﬂVIHa) OT MecCTa 1 OCBeTABaHWN NpeameTH.
P11: Tpabsa He3abaBHO fa Ce CMEHW HamykaH Wnu NoBpefeH abaxyp wuian ekpaH,
3aWNTHO CTBKNO.
OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA
Masn unctotaTa M OKoMHaTa cpepa.
OMakoBKUTe.
P12: ToBa 03HaueHwe Noka3sa HEOBXOAMMOCTTa OT Pa3feNHO Cb6UpaHe Ha OTMaAbLUM OT
eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe. HasHaueH No TO3W HauMH NPOAYKTH, NOA
3annaxa ot ro6a He MOXeTe fja U3XBbPNATE B KOPa 3a OBMKHOBEH GOKNYK 3aefHO C
Apyrv oTnagbun. Tesn npoAykTv moraT Aa GbAaT BpeAHW 3a OKOnHaTa cpeaa u
YOBEWKOTO 3fpaBe, Te Ce HyXAaaT oOT cneynanHn ¢opmu Ha obpabotka /
ononsoTeopABaHe / peunknupare / obesspexnaaHe. 3a MHpopmaLMA 3a NyHKTOBeTe 3a
(‘bGVIpﬂHe / B3emaHe NpefocTaBAT MeCTHUTE BNacTM WKW TbpProBuy Ha TakoBa
WU3ToweHo He MOXe Cblo Aa 6bAe BbpPHATO Ha Npoaasaya, npu
3aKynyBaHe Ha HOB NPOAYKT B pasmep He No-ronam ot HOBOTO oGopynBaHe, 3aKyneHo B
cblma Bua. Tesn nNpaBuna ce OTHacAT 3a paiioHa Ha EBponeiickua Cbio3. B cnyvain Ha
Apyrn cTpaHwu cnejisa fa ce npwunaraTt 3akoHoBuTe pESHO}JEﬂGM B Cuna B CTpaHata.
MpenopbuBame Bu fa ce cBbpKeTe C HAWUA AUCTPUOYTOP Ha NPOAYKTa BbB AajeHa
Abpasa.
KOMEHTAPW / MPEQJIOMKEHUA
HecnasBaHe Ha NPenopbKNTe Ha Tasn MHCTPYKUMA MOXe Aa AoBefe Hanp. Ao noxap,
rnonapeHe, eneKTPUYEeCKU LWOoK, (U3MYECKN TPaBMW W APYrM  MaTepuanHu u
HemaTtepvanuu wetun. lonbaHuTeNnHa nHpopmauma 3a NpoayKT1 Ha mapkara Kanlux ca
Ha pasnonoxeHue Ha: www.kanlux.com
Kanlux Aﬂ He HOCK OTrOBOPHOCT 3a NOC/IeACTBUATA NMPOM3TUYALLM OT HecrnassaHe Ha
NpenopbKUTe Ha Tasn NHCTPYKUMA.

Mpenopbusame paspenaHe Ha OTragbuuTe OT

[RuEY]

MNPEAHA3HAYEHUE / NPUMEHEHUE

W3penve ana BbICTaBOYHOTO OCBELLEHNA 1 OBLIEro Ha3HaueHUs.

YCTAHOBKA

TexHuueckue usmeHeHNA 3acekpeyeHsl. Mpexae, Yem NPUCTYNIUTD K yCTaHOBKe, CneayeT

MO3HAKOMUTLCA C  UHCTPYKUWen. M3fenve [OMKHO 3aMOHTUPOBaTb /ULO  C
COOTBETCTBYIOLWMMN NpaBamu. BcAueckne AencTsuA crefyeT NpPOBOAWUTL  Mpu
BbIKMIOYEHHOM  nuTaHun.  Cneayer  cobniojatb  0CODYIO  OCTOPOXHOCTb.

an]EOeﬂI/INI/ITeﬂbNbIE npoBofa cnefyet npoBecTn Takum oépazom, YTO6bI caenatb
HEBO3MOKHbIM UX COMPUKOCHOBEHMWE C HarpeBalWuMMUCA YacTAMW N3[enuns. Cxema
MOHTa)xa: CMOTpeTb UNNCTpaumnio. K nigenuio npunaraetca CMbINKa/SaU.lI/ITHbI!;W CKUM.
OTCyTCTBIAe CoefiuHeHVA 3alLMTHOro NPOBO/a yrpoXaeT Nopa)keHnem 3NeKTpu4ecTsoMm.
I'Iepe;:l nepsbim yﬂOTpeaﬂeHMEM v3genua cneayetr nNpoBepuTb  MexaHwuyeckoe
KpenneHne n snekTpuyeckoe coeanHeHwue. MBﬂeﬂMe MOXeT 6biTb npucoegnHeHo K
nlATalOU.lEI?I cetn, KoTopasa ncnonHaeT KayecTBeHHble CTaHAapTbl 3Heprun,
yTBepXKAeHHbIe NpaBoM.

OYHKLUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

WN3genve npumeHseTca BHYTPW W/UAM CHapyXu nomelleHwid. M3genve ocHaujeHo
3N1eKTPO3anasnbHOi CUCTEMOI MeTansIoranoreHHoOM namnbl.

COBETbI MO 3KCMYATALUN / KOHCEPBALINA

yXOA 3a u3genvem npu BblKNIOYEHHOM MUTAHUKW, TONIbKO MNOCNe TOro, Kak wuigenue
OCTbIHET. YNCTUTb WCKAIOUNTENBHO AenVKaTHbIMA U CYXUMU TKaHAMW. He NPUMEHATb
XUMNYECKNX YNCTALMX CPefCTB. He 3aKkpbiBaThb n3genue. Obecneunts cBOGOAHDIN AOCTYN
BO3/lyXa. DNIeMeHTbI U31eNNA HArPeBaloTCA [0 BLICOKOIN TemnepaTypbl. Bce nposoaa 1
B3aMOJENCTBYIOLME CO CBETUNBHUKOM SNIEMEHTbI ClIeflyeT Pa3MecTUTb Takum 06pa3om,
4TOBbI He [IOMYCTUTL CTONKHOBEHWA C HarpeBaloUMUCA YaCTAMMU CUCTEMbI OCBELLEHNA.
VICTOUHMK CBETa HarpeBaeTcA [0 BbICOKONM Temnepatypbl. VICTOUHUK CBETa MOXHO
3aMeHUTb TOMbKO MOC/IE TOro, KaK W3henue OCTbIHET: CMOTPETb WAMIoCTpaLuio.
Mcnonb3oBaTb  MCTOUHMK CBETa C yKasaHHbIMA B WHCTPYKUMM NapameTpamu.
MertannoranoreHHble namnbl TpEﬁyIOT HECKONbKO MUHYT paGOTbI A0 nonyyeHna nonHom
CTpyw cBeTa. PerynnpoBartb HanpaseHue CBETa /Wi MEHATL UCTOYHMK CBETa cieyet
nocse Toro, Kak u3fenne ocTbiHeT. Hegonyctmo ucnonb3osanue npubopa 6es win ¢
NOBPEXAEHHbIM 3aLLUTHLIM CTEKNOM. He NPUMEHATb U3aenue B Mectax C HeBbIrOAHbIMU
YCNOBUAMU OKPYXKEHWA, Hanp. nbiib, BOAA, BAAXHOCTb, BMGP&L(I/II/I, HanpsaXeHHasA
aTMocd)epa XUMUYECKUe NCnapeHna unu rasbl u T.A.

OBbACHEHNA MPUMEHAEMbIX OBOSHA"IEHI/IVI I/I CUMBOJIOB

P1: HanpsxeHne HomnHanbHoe, YacToTa.

P2: MakcumanbHaa MOLWHOCTb.

P3: Llokonb / naTpoH.

P4: Jlamna metannoranoreHHas.

P5: U3penue BbinonHaeT TpeboaHua [lupektvsa EBponeiickoro Cotosa (EC).

P6: CumBON 0603HaYaeT BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKW W MCMONb30BaHWA W3fenua B/Ha
©OCHOBaHMI 13 0GbIYHOTO CrOPaeMoro MaTepuana.
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ONiKWA, yPaXXeHHA eNEKTPUYHUM CTDYMOM, TINECHI TPaBMU Ta 3aB/aTV IHWOT MaTepianbHOI
i HemaTepianbHoi wkoan. [lopaTkosy iHGOPMALLii0 WOAO NPOAYKTIE TOProBOi Mapki
Kanlux moxHa oTpumaty Ha Be6-cTopiHui: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a HACMIAKN HEAOTPUMAHHA AAHOT IHCTPYKLT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti apsvietima vitriny ir bendros paskirties nisose.
MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie3 pradedant montuoti susipazink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi
bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Prijungiamieji laidai
turi bati isvedzioti tokiu budu, kad nebaty galimas jy susilietimas su jkaistanciomis
gaminio  dalimis. Montavimo schema: Zziarék iliustracijas. Gaminys  turi
kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smgio pavojus.
Pries pirma panaudojima reikia sitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai
sumontuotas ir tinkamu badu elektridkai sujungtas. Gaminys gali bati prijungtas prie

maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys jrengtas sistema

uzdeginandia ir maitinancia metaline halogenine lempa

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik

Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio

apdangalais. Uztikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminio elementai susyla iki aukstos

temperataros. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikia jtaisyti

tokiu budu, kad jie nesusidurty su susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Sviesos

Zaltinis susyla iki aukstos temperatros. Sviesos Saltinj keitimg galima atlikti gaminiui

ataudus. ziGrék iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai

atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Matelinés halogeninés lempos reikalauja keletos

minuciy prie$ pasiekiant pilng Sviesos srauta. Svietimo krypties reguliavima ir/arba

Sviesos saltinio keitima atlikti gaminiui atau3us. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio

stiklo arba jam suply3us. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos

gvz dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba
ujos ir pi

VAJRTOJAMU ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Maksimali galia.

P3: Galvuté / patronas.

P4: Metalohalogeniné lemputé.

P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Simbolis reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant normaliai

degios medziagos pagrindo.

P7: Dulkéms nepralaidus gaminys.

P8: Apsauga nuo vandens lities.

P9: | klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be

pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine granding, prie

kurios turi bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.

P10: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti 3viestuvas (jo Sviesos 3altinis) nuo

apsvietiamy viety ir objekty.

P1l1| Reikia tuojau pat pakelstl sutrakinéjusj arba paZeistg gaubtq arba ekrana, apsauginj

stikla.

APLINKOSAUGA

Rapinkités  $varumu

segregavima.

P12: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo

bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy

atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai

gali buti kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zzmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos

specialios zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima,

nukenksminima, antrinj panaudojima. Informacijos dél surinkéju/priémejy perduoda

vietos valdZios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali bati

perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminij, kiekiu kuris neperzengia $io tipo nupirkto

jrenginio_kiekj. “Anks¢iau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose

Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame

susisiekti su musy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros

smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy

informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy

nesilaikymo.

ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuodiy atlieky
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P8: iba no adens straumem.

P9: Klase I. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrooka veido, iznemot pamata
izolaciju, papildu drosibas lidzek|i papildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz
pastavigas elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P10: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma
avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P11: Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.

VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.

P12: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un
elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot
naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat
kaitigi videi un cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja
izmantoSana / recikléSana / neutralizéSana. Informaciju par vaksanas/sanemsanas
punktiem var iegat no regionalas valdibas vai 3i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu
var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas
neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas
uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka
attieciga valsti. leteicam sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievérodana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir
pieejama seit: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dé|.

[EE ]

EESMARK / RAKENDUS

Seade on moeldud naitustele voi tGldeesmargiga valgustuseks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise to6de asumist tutvu

kasutamisejuhendiga. Monteerimistédsid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone

omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjaliilitatud toitevoolu korral. Tuleb sailitada

erilised ettevaatlikkuse vahendid. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et véltida

nende kokkupuutumist lles kuumenevate seadmete osadega. Monteerimise skeem:

vaata illustratsiooni. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi.
Kaitsejuhtme mitte (ihendamine &hvardab elektrivoolulddgiga. ~ Enne esimest

kasutamist tuleb Ulekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist

thendust. Seade voib olla tihendatut toitlustus energiavérguga, mis tdidab seaduse

poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/v6i valjaspool ruumi. Seade on varustatud siiiite-toite

stisteemi metallhalogeeni lampidele.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t66sid sooritada vilja lilitatud voolu juures, peale toote maha

jahtumist. Puhastada_ainult 6rnadega ja kuiva lapiga.” Arge kasutage keemilisi

puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepéisu. Seadme

elemendid kuumenevad ilesse korgeteni temperatuurideni. Koiksugu kaablid ja

elemendid, mis teevad koostood valgusti kerega peavad olema paigutatud sellises

kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda tleskuumendatud valgustussisteemi

elementidega. Valgusallikas kuumeneb Ulesse korge temperatuurini. Valguseallika

valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes

tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele margistatud kasutamise

instruktsioonis. Metallhalogeen lambid vajavad mitut minutit to6tamist, enne, kui

saavutavad valguse juga tdisvoimsuse. Valgustamise suuna reguleerimist ja/voi

valgusallikat tuleb véljavahedata ainult peale seadme &ra jahtumist. Lubamata on

seadme kasutamine ilma voi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi kasutada

kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Gimbrsukonna té6tingimused, naiteks mustus,

tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaar, keemilised aurud voi
uhangud jne.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne véimsus.

P3: Sokkel / lambipesa.

P4: Halogeniidlamp.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL).

P6: Direktiivide nouetele.

P7: Margistatud simbol tahendab, voimalust installeerida ja kasutada seadet pinnas/I,

mis on normaalsest polevast materialist.

P8: Seade on tolmukindel. Kaitse veejugade eest.

P9: | Klass. Seade, kus kaitset elekml 0gi eest vastutab veel, peale poéhiisolatsiooni,
i hendid nagu lisavool mille  juurde tuleb {hendada

pﬁhlvooluvorgu kaitsekaabel.

P10:  Mérgistatud stimbol mdirab &ra minimaal kauguse, mida peab tagama

valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P11:  Tuleb otsekohe viljavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi

ekraankatte, kaitse klaasi.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.

P12: See mérgistus néitab vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri- ja elektroonikase-

admeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi viljavisata tavalisse

prigikasti koos muude jaatmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale

ja inimeste tervisele, nad noduavad erilist (mbertdotlemist / taaskasutamist /

ringlussevotu / korvaldamist. Teavet kogumispunktide / vastuvotmise kohtade kohta

saavad anda kohalikud omavalitsus véimud voi selliste seadmete edasimidjad.
Kasutatud seadmeid voib tagastada ka mudjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei

ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses.
Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks

kasutusele votta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil

thendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kéesoleva késiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pohjustada naiteks

tulekahju, poletushaavu, elektriléoki, fiitsilisi vigastusi ja muid  kahjustusi nii

materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate

veebil: www.kanlux.com

Kanlux AS. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte

kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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